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Di drôlo de chanpinyon
Lè trufè chon di kriptogame ke krèchon

dèje di tsâno è ke chon fêrmo rètsêrtchî.
Po lè dèkroûvâ chè chêjon de tsin ou de

pouê.
On èchplorateu que chè tragalâvè in-

Afrike avouî on major, îran aroûva ta
la vèprâ, korbatu è afamâ, vè na vilye
kâja de banbou, yô l'an trovâ na nègrèche,
pachâblyamin dèkatya et rin tan mé apè-
techinta.

Ly an kan mîmo demanda che l'arî
otyè a loû betâ dèje la din.

L'anhyanna loû j'a adon balyî kotyè j'à.
Ma kemin îrè chyâre né din ha buda
infoumachya, ne pore pâ vo dre ch'îran
de pekaboû ou de krokodile.

Kemin le major l'avî apèchu, pindu a
la paré, di blyotson ne, n'in d'à lyètâ trè
ou katro, ke l'a trê din la papîta dé chè
pila.

Ma, la nêre Iya joû van de la tsoûja è

keminhyîvè a fére na boûra d'infê.
Môgrâ chin lè doû achtrelôguo chè chon

tapa lè potè avoui chta pitanthe.
Chu chin le patron de la dzébe chè

rapêrtchî è cha fèna ly a kontâ la pîthe.
Chtiche, dèchodâ kemin on petoû, volî
tot' inkandrelyî pêr inke. Lyan du le réa-
dodâ in li tréjin kontre on par de batse.

Adon loû j'a fî a chavê que lè tsêplyon
ne, ke l'avan prî po di trufé, îran to chim-
plyamin lè j'orolyè dé chè j'ènemi, ke
l'avî èthêrbalâ à la dyêra. Tyin bon
chanpinyon, pâ veré, vo Kaisar

Patois de Charmey, (Gruyère).

PROPOS DE BÈNICHON

Les poires à botsi

Nombreux sont ceux qui, une fois ou
l'autre, sont allés à la Bènichon, chez ces
excellents amis fribourgeois.

La table est dressée. On a mis les petits
plats dans les grands. On a invité le ban
et l'arrière-ban des parents et des amis.
Chacun a fait honneur à un menu quasi

immuable, dans lequel figurent à un
moment donné des « poires à botsi ».

Si vous ne les connaissez pas, tant pis
pour vous

Passons. Un couple de citadins avait
participé à la fête. Au moment du retour,
la maîtresse de maison dit à sa fille :

« Donne-leur un cornet de poires à

botsi » Ce qui fut fait.
Quelques jours plus tard, les citadins

dirent à leurs amis campagnards :

« Quand vous reverrez votre « Monsieur
Botsi ». dites-lui que ses poires étaient
excellentes et que nous lui en achèterions
volontiers quelques kilos » Mat

Pou dègremilyi
Vo chédè tréti k'ou dzoua d'ora lè

mathon l'an prà de travô. Bâtechon pèrto,
chin kontâ lè pon è totè hou j'invinhlyon
a la mouda.

L'entrepreneu d'Ia kotse l'avi akovintâ
on de hou gala bon tin, po tan rèvèlyi è

chuto pâ prêcha.
Le kontre-mêtre l'invoulyè tsèrtchi on

cha de chiman è n'a dodzanna de karon.
Nothon inmèluâ rèvin in portin chin

chu chè bré. brè de tsô, in rankmalin.
— E la bèluèta ke li fâ le patron.
— Yô voli-vo ke l'ôcho onko adôdja

ke li rèpon chi novi l'ôvrê tan dègre-

mi¥'" Pekoji di Chouvin.

Meubles bien faits
Clients satisfaits

Tout pour votre home
chez

Léon l'Homme
Mézières (FR) Téléphone (037) 5 24 94
en bordure de la route cantonale
Romont - Bulle.
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